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g AFE FE G ) Alo]E o] & F7} T AR AREAEY] MY tig &
o 92 37kl Yot

Rk oplet AU 7IHES YAIES &8l 2SS 7S 39
of deln, oz ald A9Ee ARE WIIES B Fhake e
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Z7] 7IANG S Ao R Frlo] 553 o] 3 Yd¥dhe 127
gh Al S Falog Aok e 1990 ) ZuF IBMo] o] % <o} :u
(Bilingual Corpus)dll thell A4 45 A-&s] HY 2d(Translation Model)

=
S sl o]E ytog qEd EAS wdste el EA7NE WS
27N o], o5 VIANMS Hob T 7P At st dE e

B
ofZ ApEfmiget. AN e A5, 7] IBMoIAM AAGE def7|nt @
4 2 dl(word-based models)= HIEal F&7|%F MY 29 (phrase-based models)
a2]a 71 WS 7] (rule-based models)¥} SAI7]WE MY 7S E-83)
= stolHIE W T ugR e FE 7led e =Rska gl
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El(localization team)°| £ HA7}=3} e gy gt ok o &
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Ae =P WY Az 200790 A ARST, I AE 7= 94
A4, AOL, oFF 52 W9 Aujzom= 29H SYSTRAN 7|8k Wd7] &
gt} ARk 20079S 7o g FF WIS =x4A0 WY QxS ALg
3t Q1 AA AFALE EGA A AELS 4.5kt 9l
T2 M9 WAt 44 W9 UN ARE 718 Fo AR A, of
o= thFet W 33 2y(Parallel Corpus)E 38t 714171 W Hel& 2
SHEele® she WS Fstw ok o] W] AL dojdz ¥ |
Z(Translation Algorithm) 3°] dQ3HA] %7] wjFo] 7|4 W A]
= 7H‘ﬂ‘?‘§°ﬂ JoiA Bl gk AIRRS A7e 4 gltke Alelh b oy}
AR BAolg o314 EAS wefekA] ga WY mdg 7
do] 54 Aol =ad=A] dethe MM 72 MY
glE dhe gl g welst & 5 3l

el Wl qudde e AHEd i9) gl oz S

Home Qv 12 m o
92 oo
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my >
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@) [e]
FF A e B

SR
He] Td)(Translation Model)a w23t} 3 71K Eo] A}

g o] Y AES Ao YAETL wo]= Y (Noise Channel)S F7}3)
o] ¥ (Distortion)d ACZ IHpdiths Aolth o] 2 HJ WL g
o} ojo] e Shmoje} Zijro] 5 Eo|9} Eatojo] A o] Aot
Aofde] A, FF 2 B4 ofel g w2 7hedo] =k,

&o] S AeE wof|= =2to] A3 A(Target Language Corpus)S ©]

3 =2o] B et FES dIWN-gram)0 2 A5t E2tole] 2}
AxelgS kst Ayt a3 A4 Al N glo] AZASFE Y A5
o] molxithes Aol dwkAQl Asfolx|t ZFd4(2013: 147)e] F747 o]

Z

o] & AlzEle] IAE FHtA FEE MGAL Z=HTranslator Toolkit), ALe]
E H97](Website Translator) & THdet 71 7155 AlFstka th
6) N-gramo| g AAAo ] oA AAQ] WHoR 2ole Ao FAY &
A e AgE FRLAE T, ofF-5d Fol ol et FALHEHIS
2-gram 2 A& Ay, FA, AL, &, HIPs e °
FeA ojgeE 78 W, Folle ARl A 19 3A oha, 2R ol
Al B e 2o qn|z HAEs Tl AelE TheAdel BT
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= S o] Al =L A&H gk A9 o o9, 74
]} Yy o H%e FY(Mounin: 1963), tH-8(correspondence) ™ F7}
(equivalence) 9t 22 7'd-& MG thito] == on|7h Fololw, Fols on
o] @9z A 2R tigh A (e Haf zfolE HoFe Aojet &
T St} olgk #AF, vv|9t g2¥Y|(Vinay & Darbelnet: 1958)A4 = 1o

AR

A el BLAY FHENE A8 dud des AlEste Ae A9
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WAAe b 2SR =%
w, Qlzkel AR BAHE AR @ 4 gl P NS 298 A
71758 @zo] AN Sae dopyel dalae Mol Fhssht. wet
A el vl e ojuasln wi ojulel Yolzlzt qizke] el of %
A el va] Foln, Ezshe EAGA okiel MRY Johte A4
@ Ul & 4 Ul Bk olel@ WIS e, A A Bofeld
Sl EEE QU] A FRE A 14 gl AL /Y
9o AnEo] nEY A4 AnE WO A o|FoAE Azt Hel
2383 S/ olele Aol

AL e o] BiES BHo} YaE Aoldld, JAH Yo
AYG Mool th] Lol thgold ol uHFoRA o FolAlth 72

7V A3

Aoz s A7 7ANG e FHe] grEl] 54 °M9‘r s
A Sohe =aele] A2 Zoplis W o3t wHojg & flaiA
T o] 92EZ oqn|E HLd F Sle dole], F ovdslre] £ 3
g2 gk onjeke] & g ojsjE =Raly] s Exof shapst vl

of spate] HAIA] olsj A S o= FolHIE ahlrh A1E(2008: 81)2 H]
B0l Shzte] Hlg] o] st Bk 2 ofndedel] 2 HAES B4
1L olaigtial stk dlE B, “3Akd HAALAGHA = & 349 ol A
g2 shoithrete B ouidel2 E4E o, 2ao] sixjel viRao] skxp
e ZolE BRIt

0

of

7k AR AAAGH Re &
. 3AR ARAGI Ml*//& 3¢
(AA13E 2008: 86)
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7) o] 92EE VFoR oS AYe a9 AludE ol &g 249
TEE B u B4 277) Hol, 842 AV AdE e W&S ket
ot tﬂ Bofdle 23 .45 T

8) Jmkelet o2 Jie] dolER TdE 2n|e] ©ole] ©e(sense groups) e 5O
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& 7148 diEE T2 MY0R ATk WYY solEE B giE
g BAUOR AL olft Y HAEs BUG ARANS Bew I
P AL YrECly] HReltt 7 Ml I AFE ust gol A
249 Fulo ARG AUAE Bew 34 @ AP A2 TE Qo)
9 o] w2E duelSe] Aelshl BT F U F5F WABoI, o
W oololx] P29 £l o8 i B WYEE 4 Ak MY A
@ ezEdn BERITE B AT B0, FRol-wolE or
2ES A E olfre BAVNE BAE et 72 WY 59 vt
s71el ol el Zgoleta BEy] WEolth A A, BAT N
WAe ATEE 2o 9EF olF) WA PHoR Me FYa Jo]
£ 72 W99 715 ddololng 39 Qo] 2¢e) w2t §¥ 23 =
520 W]} B Holo] = 9l WY A TF B 2go] dE 2
of vla| Sssteleln Fatn A ATRBAAE o5t e AR} EEuE
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ApAO] =E O2 a2 =2 NE ZES M X Dans sa propre écriture et dessins de

o, ZAL7| e £ ofo|C|y = 91|, ofC| transmettre des émotions et des idées tout &

ALt =2 o2t 5= el& L O} coup émerger & tout moment, n'importe o0,
vous pouvez note rapide.
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4.1. 7155 B9
%A welg YA By 7S e BeE Bt B aTene
25A, QAL AN 52 FAoR BASES 8 Roltt

41.1. =4}

STI] AMdo] 24 ad 93} E3X 2 s A9y, ] ue
 ofelol= A, ofriAut wed vedt = gFyt),

—

[TT1-1] In his own handwriting and drawings to convey emotions and
ideas suddenly emerge anytime, anywhere, you can quick note.

[TT2-1] Dans sa propre écriture et dessins de transmettre des émotions et
des idées tout a coup émerger a tout moment, n'importe ou, vous pouvez
note rapide.
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')‘\“4‘4’0]7] ol ‘vous pouvez'9} ‘note rapide'Z w]% o] HAEHA FA}
2| g HlEo] AT a3 va a4 MRSty E & shy
9] 5*}i T2 Q3 A ofy7] wizell Fol(vous)otE DA|5HA] om,
WEA FA] FARR HAEA] skoh
= H A delolA A} WY R

7b BAskE ARk oidele AR FQ1E & gtk

[TT1-2] Group conversations are possible up to 200 names and global
mobile communications services through a variety of communication

chaeton and you can share with your friends everyday.

[TT2-2] Conversations de groupe sont possibles jusqu'a 200 noms et
services de communications mobiles a travers une variété de

communication chaeton et vous pouvez le partager avec vos amis tous les

jours.

= AHsta 9\)\“4'. 7354 ‘you
can share’@r ‘vous pouvez le partager’2h=, ZAol® WY T Yox e =2
9] <o} 2o gushA Fete TPz HIH Ak

4.12. AZA}

[ST3] o]v]A] W T2 &£EE Hf o]& 3] 150Mbps 7]50]™, ¥
Ed e 444 5 2 P B89 GFS W+ U

[TT1-3] Levels within the image download speeds of up to 150Mbps
theoretical basis, and the number of users and the wireless network speed
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may be affected by the environment.

[TT2-3] Les niveaux des vitesses de téléchargement de l'image jusqu'a
150Mbps base théorique, et le nombre d'utilisateurs et la vitesse du réseau
sans fil peuvent étre affectés par l'environnement.

Gmofola ‘= T4 HEALR Sk A3 of3|7t Aeole FAIYE
vehdth 9l dee] B, 74 2AF ~2' 8 23] S, Fol i(HRE
&5, UEA FE)ol| Agol7t 7H(7]1FeH, e & UFHthl 3=
FAE ] k. AR =Zo] B AE [TTI-3]3 [TT2-3]94E shte] Fold)
SAF 9A] ‘may be affected’, ‘peuvent étre affectés’ = Z}Zt shujitolt}, Mot
oflet ‘H&EAL & Foi7t o, A I I VES A Lol
g A e gAY E BTt 72 YL o] ‘e F AFUT Y TF
Folg FHeiit) ole &Rk et A 3& & A on] @R Q14
obA Rolal ‘MEHA 209 HER 5 FA9 ofn] g9 E 1537
el Aow detdn)y Wk ofuje} Jojof %01 TAo] "l REoX &AL
(and, e)F 71FELE FHe| T e FoAW AT B Azt gl 7194
Qo] oA

WIS 28 A AZAE LA o} WY 0R7L WS AL A

[ST4] Smart Pause® AMEAFS] AZS AAIslY M= HA §lo] 594

A4 2 RS Aojake s,

[TT1-4] Smart Pause to recognize the user's face, without a separate
video playback, touch is the ability to control and stop.

[TT2-4] Pause intelligent pour reconnaitre le visage de l'utilisateur, sans la

lecture de vidéo séparée, toucher est la capacité de controler et d'arréter!4).

14) [TT2-419] gl 72 U9 o3-S Ad w92 Qe
Smart Pausei= A4S dFE A3l Hx EHA ¢l
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[ST5] 9.99mme] ¢k FAZ AW so|E Azje] Adzm wEyst =7
o] b= #A4 $He] EEYUth

[TT1-5] Front 9.99mm thickness of thin metallic white color on the front
and back of the body looks like I feel.

[TT2-5] Avant épaisseur de 9.99mm de couleur blanche mince métallique
sur l'avant et l'arriére du corps semble que je ressens.

o

= 5
ro, %o tjn
rir

BAYE B7ea o8 sht 2
Akt ~E4) S Aol WE welm Q49
‘I 1

g2 ML o oo
Rl Moo

5
CISESIENS o]
BAREA Eatelo] ol o] o]RojAR] ghe(~ahe 7l dyTh 2
7} Uk
4.13. AR
[ST6] SAME ARERE S7 AAWEM, 7AWE 2L FeelM e defed
shob wiAlAL, AIZE Wi Sof F8 FESS #lstu HE Te

& gk

[TT1-6] With Hall sensors as flip cover, the cover is closed, even
incoming calls and messages, the time, battery level and other important

information, you can call to verify.

[TT2-6] Avec les capteurs a effet Hall rabat, le couvercle est fermé, méme
les appels entrants et les messages, le temps, le niveau de la batterie et

d'autres informations importantes, vous pouvez appeler pour vérifier.

g=ole) AF, Y Adxeldke gl A MR ESAsA] dor,
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ARZE AL Floll fixlebaA akel Aedste] go] B koo HA|Abe}
< 715E gtk 9 dis BY Fdo] HAE9] 5 o
ol =] E“/\Eoﬂ"i ‘with'ghe A2 dA=HNSS & 5 Ak ole
‘with o] ~2’, ‘~& AX(c]&stel)y el ou|7t EAska, HAAL Hel =
=) sf ok 5}‘4 Folo] 712 BAF A At lvke HelA de 1}
/\ﬂo] 747_4‘33 oo] ﬁ 9}1‘

a8 o] gl AEQ] _/]u 1= N-_qiuq N 71%5S BG5S View A
Hehs Zu7k A4S FAR E] Avehs Solng c~a R AAF A4,
Zito] gl ~EQ] on|7} FEEZ ‘S View, a flip cover with hall sensors’<}
Be 727 He Aol vhdAsth ol Zixo] o Al nirA|
oA, ;}ifoi--ﬁ—aioi W Al ‘Jaﬂtﬂ o} A FAK A# WAE A

V. BC, 72 59
% sk

ﬂls_fi'._]

[TT1-7] Without the need for complex wire connections connected to
Wi-Fi, TV, PC, camera, and other devices between music, photos, videos,

and can be freely shared.

[TT2-7] Sans la nécessité pour les branchements complexes liés au Wi-Fi,
TV, PC, appareil photo et autres appareils entre musique, photos, vidéos,

et peuvent étre partagés librement.

AR E (BRES AHE HTkE BAE EE BAT Ho Rol) 1 ¥F
wol A2 P9 L tste GUAHIE 9 dBHE Bg A 920
29 glo] Wiz 428 1V, PC, 7hlek $o Bl ehs WAs 2gstn

=

15) dlolH oAb
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o 72 WY vt Afske FAE AdekAl &2 A vl
He M= A 5, ol Es e tsols Zot Wst
e e Gol9] ‘between’, ZF0]9] ‘entre’ 2 WY 7FEdAINE, Zato] E)
AL M= A Addte € s AR, 9 5
Holl @AHE oFER AstaL Stk ole o] e Y] FAM Al
& Y] Fshe 71l Wgel S =Rule Ablel & 5 Sl
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grated

[TT1-8] Music, videos, e-books, games, and learning to incorporate such

a wide variety of multimedia content genre in one place, enjoy.

[TT2-8] Musique, vidéos, livres électroniques, des jeux, et d'apprendre a
intégrer une grande variét¢ de genres de contenu multimédia en un seul
endroit, profiter.

Zo] H2Ed] Stk @AM ~oAE Yol AfEE o3t

2UHS oojshe FAlolehs AMIS Uehile 4 zAlolng mae] BiEd

A ZAAAL + BALR o] Fo)R BARER W Eloof gith Joju} ZgrojofA

2ATE B2 oug e 98 250 ANSIE s, Ao |

o AdxE 757t EyAelrh o] mo] HAES FASEM, gl
o}

T

o tgsl= =& ®& ‘in one place’7} FAF ‘enjoy’©] Aol T J5S &
olgk = 9tk aglm Zipro] o] Bl AEdME ‘profiter’2HE BAF Ul
AAsta ok 72 WL N HAEQL & XA S Wgste Hede
olH &S 7AA &AW, o] BAETL Zuo] "l ~EQ] onZ2 HYd £ g
E= eFolo] do] iAo BitetA Auldste HgolM edsta JEe &
e+ Slth

ZFAL AZAL AR T o] 9AES] T]5A U9E FACE Iy
25 PR 23, 72 1L ol gA A st=rfel utet ¥
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AL AT 5 YT AR NG BUS RAE 17 o] dne
TS 2] YT T3 FAEoR shiel Pojez daol sk Az
QAR 4 74 ke A9 o|F BEdd WMol w2 e A
7 uIdE gasgon, o] At A9 R WY 0FE olojurhs
AHAE BT 5 GGtk ol ddol FHE A 2 WY BAL PE

4.2. o0y £

on)A gele shel on|g pEee Yol ofnlai, X ApdaE

=
§ol, Fgoldlel, Aol fET 2O FHIIES & Rtk

e
d

42.1. #-&o|(idiomatic phrase)

[ST9] viElE] =X & EE 7L oA avh

[TT1-9] Seeing Battery noticed Stop It Now!

[TT2-9] Voyant Batterie remarqué Stop Now!

o] o iFe 2ntEE AMgAREC] @} nWletE vl &l tisiA 1
Wakr] kol Hrhe vAAE Adete wgelth gL e 227t §
3 Aple] dshe Aje AldE ke oulE dEatr] SsiA

A& Eibehe 8-S AR CFAE Hib e OE Algely AR A
HE Ade AE sk #84 BHOR Hoj2| J|For $AE AL,
2} = WYL ‘TAE Wb E g

71 7R sl WYsks WAe "sl9a, wAEE AR
(noticed, remarqué) 2|1 ‘HTP = HAEALE(Seeing, Voyant) Sz H 519
o) 1 A3 Edo] HAE A dEstuAEld ofnls Al Eekth

ot
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[ST10] 2rld APE HY 107] ©27171A] A9 7bs sht MES=A &
7o wet g2l 4 dFYTh

[TT1-10] Mobile AP can support up to 10 devices on one network may
vary depending on the environment.

[TT2-10] Point d'accés mobile peut prendre en charge jusqu'a 10 appareils
sur un réseau peut varier en fonction de l'environnement.

A% BAL ofd Foz 1% BIF F

e

[ST11] Drama Shot2 2 o]
shte] omAl 2 e FU

v l‘ll‘

[TT1-11] Drama Shot moving continuous operation of multiple high-speed

photography to compose the image, and then the one.

[TT2-11] Drame Prise de vue en déplagant un fonctionnement continu de

multiples photographie a haute vitesse pour composer l'image, puis une.

H«] - °1]'r°ﬂ ke hbe Ll YsHAR ourt AR T8 F
Shp = ~pARP el ouE 7R,
o] g zteth 2y 72 WY

Zto] H2EQ ofn|eke] B4 Al F 9] ol BFA shibE 594
ol 32 EAste] o] AaEoMe AE JHA @97t @ gk ofn|
(one, un/une)Z A3} TE o] 2L WGo| Ak o] = 7o Shp 9} o
o19] ‘one’, 219 ‘un/une’’} BAIF LS Z 71 WIS ufHo] HE dojrgo]
7] Wil Wehe mEsA da @es] FEo] P w2 WY AdE A9

7] wjEQl Ao Helt}
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[STI2] €712k 3l pbolel Oif S0t oMail, B5¥ 5, 27
59 g dolnA ga vlel ¥ 4 g
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[TT1-12] Finger on the screen close to the face-to-face video or e-Mail,
speed code, without having to open the contents of the schedule, you can

preview.

[TT2-12] Doigt sur I'écran a proximité de la vidéo en face-a-face ou par
e-mail, le code de vitesse, sans avoir a ouvrir le contenu du programme,

vous pouvez prévisualiser.

A oEe] EFWo] "HxEd FAske v WAo]W(face-to-face,
face-a-face)’?] Ju]7} ola} <FS1L slrto] zit}h WithE ofmjolA|wl 7
HA2 24 Ul 08 74 8490 A4 #AE nashA] &x ‘diwe] vt
3 =70 3 dQl face-to-face, face-a-faces AHIT} ol&, TolE 7|Fo
2 Abol WY &9lE AT AS, adlld dolrh £ UlolA] oud A 5
gat=All ek olaf7t AstE™ wol AdeMe SHlE S ey

49 uE A2l Slolxe WY e{E olold it glas HofFErh
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rr
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o
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[ST13] W% AH glo T 9o

2] 3.530] o]0l AL i BEdytt

[TT1-13] Gender transformation without using the usual earphone is

convenient as it can be enlarged 3.5 pie earphone jack look.

[TT2-13] Sexe transformation sans l'aide de I'écouteur habituelle est

pratique car il peut étre agrandi 3,5 tarte cric d'écouteur de look.
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[ST14] Al RE Mo tigt e A8
[TT1-14] & a different experience for the world, all colors

[TT2-14] & une expérience différente pour le monde, toutes les couleurs

99 dFo|= AHA S 119 gagolsd AES ZFxaly] Ya AHeH
Tolth o|AH TraFdt Fe9 dolE 233t Ao FIE FARE A5, +

T
2 W93 Zo| Zwo] Y AEE ofn| w2 BN MYS Fadhe W
He S =yd ] glok 72 W9 (mnEo] At ErpolH, <&
dot TR Fobe 250 2T thE 54| sitblos oulE Ad 3 -&Alet
T AR QAAERA] Eaka glom, o] dxjo] (g o] &3k A1 Hold 3
R QE AEe] Az 7k AL ghdd FEd & ke 2A S 11
o] AR Az 9 AYS oA keth 1B i o3 E %
o]2 WMYshs HA A Fdo] grEd FHsE o3 FUllE gty
Z3ehe AL v J2 W] 2 F glon Sl oqnE Fxdhe
WHINS 93 A5 o] uE B} g0 Hddhs Wo] & &
Ak

Hgo], Foolo], dojf3 T Fdo] HAEQ ofny W9 E o=
FHAE FASE Ay, 72 HY2 W9 B9 E A 9o A& Rlvst
A AgEE o139 23, F dojg getelA] et AME S F1E £ 9l
ok W DS ARl oA AAAQ dXe] e FHE A, MY E9E
o] o] ©ol(word-for-word) 2 A7 ste] Hsk= Z-97F viglom, o] A
Tolo] 7 AkdellA vhx] gukE MRl AXH B glot Fide] "

16) vlolu] FojAbd

17) $1 <l£9 7%, ‘une expérience visuelle éclatante, avec une image proche de la
réalité' 9} 2& ZFro] Mo] 7lasitt Joje] 7% ‘Experience images close to
natural colors with extraordinary clarity’ & HJg 4= 9lch
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o] oju] Ag AelA AN 715 5 g Weol YArHrks AL 3
A & itk Aol PAE sets] Ratt J1A WY WAL WY 0RE
olod el glom, ol W FAL Adshs Fo 902 gt 9

43.1. ATA

[ST15] %=gF 9.99mme] £¥lg TARIF 123.5¢8 7 FAIZ Fuish]
Aelgt
[TT1-15] 123.5g of 9.99mm slim design also light weight and easy to carry.

[TT2-15] 123.5g de 9.99mm conception mince lumiére également le poids et
facile a transporter.!8)

919 ot AYA MO SFaL AlHE ORI BFsE xR Sgolth
Zdo] YAEoA FolQl A M2 AE oM, ©9.99mme] £HE tA}
o, “123.5g8] 7HE FAPERe 7 7 8Rlo® QlsjA FriAdol
o o]fE AWsta ok 27t ”“HL* HARE FAshe d-8APIAI=
shtel e @9E AP s ot A-HEET ARt 284 8 A=Y
7R, FANE W, G0l A% Oﬂ—t— ol Qg WYE F4H9| A7} 5
Wb =elvle Beth Al Zgheole] A WY weprh 74
ARE W9 A et dAEE =
poids et facile)©] "@ AHETE ARE E9E § itk ko] Eilo] "l xE)

o
=

pu = =
Zgro] BHo] BAER 3 BHF Y, o|g) 2L WRo] £2H of

18) ZiFzso] ool thefl 72 ML Sdof HAES] HY ﬁ%’— Tt o] 1@
ok &g 9.99mme] E#le YRQIF 123.5¢0] 7PHE F
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7 QA olalst] oHAR Gof EHe] HAES Heksle] Hol Eiof
HAES AwEH o7 Wdd FAS Hok = gtk [TTL151E 23]
HAER Ao} 72 W9oR gol-xyse] WS AR ARt Thed

s

30

o,

[ST] 123.5g of 9.99mm slim design also light weight and easy to carry.

[TT] 123.5g de 9.99mm conception mince lumiére également le poids et

facile a transporter.

[ST16] IEYl 7IARY B2 & A~3ske] #3 o] T5d u), W
AgA A FQ glo] Image ONOZ HIZ A A3HA 8.

[TT1-16] Screenshot of Internet-related articles and blog in wonder when
the video is, without having to bother to search for direct playback of
your Image ON.

[TT2-16] Capture d'écran d'articles et de blogs liés a Internet a merveille
lorsque la vidéo est, sans avoir a se soucier de chercher pour la lecture

directe de votre image sur.!9)

19)

“Qlelyl 7]Ah} B2 & ~aske] dd Jato] FEE o, WARA A 2
2 glo] Image OnCo. & HIE A &HAl Jog
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o] gl ~EdE QY 7|AR} B2 & A~3dske] B Jito] g7
g ghs AP0l SA ~& gl AR FAPEE oushe TR
$, 9ol ‘when’, if’, ‘in case of Y E0]E ‘quand’, ‘si’, ‘lorsque’ 5= Al

ol

bl BAbdollt AR NAT 5 dlek Eio] YAES RBHdRY, 7

g

%!

&

= "= <& wpo 7 v v s t-8ol= ‘when’, ‘lorsque’ &
Aegch 28y FAPES ol A7) HEAF ‘when'e] AF, ‘AT sk]
Hd(related) G7Fo](the video is) FE3lcHwonder)E AEE o|nie E4<]
E5o YA sloF kAR, ‘when® ©]3o ‘the video i’k T&o] o] T4
e 2FEHUES ¥ A8 A FEES FAEG X wiEEe] U&=
IR = Stk Zprojo] Afo® A8 wirirA otk

[ST17] 22T Ao Image ON A4 HES F29d g 4
3t 184 9ds AT S stk

rulo

Xz

[TT1-17] Screenshots, press the play button at the top of the Image ON
the scene, including the one minute video you can watch.

[TT2-17] Captures d'écran, appuyez sur le bouton de lecture en haut de
l'image sur la scéne, y compris la vidéo d'une minute, vous pouvez regarder.

Aol o Folle AU ko] Image ON A HES FEwolg:s 2
Ado] TAet 204 Bt 22 ¥ 92 B8 A, caTadsn A
o] ¢} ‘Image ON A HES FEW 2 v F 3, 3 HA W1 &9
© 7 WA " @9ol F743h= Image ON AN HES F28t= 715& %
=tk 72 WS MY &9 7] £ WAE S Keta s kel
ofg} ‘~& FEH’0] 2™olgh= AMdE QAEA] Feta itk

433 %7}

[STI8] A} 5= ¥rE5o] a5 FAd AREAS] I 5= S A
Ag asta A Al ddsin A7 24 F dFUh
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[TT1-18] Participated in a group to create a new group with the users to
listen to music and play games at the same time synthetic picture to run,

and you can share documents.

[TT2-18] Participation & un groupe pour créer un nouveau groupe avec
les utilisateurs d'écouter de la musique et jouer a des jeux a l'image de
synthése méme de temps a courir, et vous pouvez partager des
documents.

9 RES BN FAT 5 ARe] T o] TP BATEIL
249 $U4E 72 g A Ny Angd FAe v oot
ot Wl U Wl $1F9) ML Ams 72 Wee o] xee] B}
22 Az B Zon wd w9 2As] uze] we vl e
A 57t FRRTE e B4 74 82719 dde] A= o FojXA] &
o 97 MR Aow guw

4.4 7|t

[ST19] 2vtEE e A] 7P $23] o7l s 2719 S FAl
& A WA M 2B e gl 100.8mm 7 o}
ZUES wAel steld Al dihve 984S 4T+ Ayt

[TT1-19] Hi this is the most important when choosing a smartphone
screen size and picture quality at the same time with the Samsung Galaxy
M Style is a Super AMOLED advanced display technology, equipped
with 100.8mm of gorgeous colors, you can enjoy realistic images.

[TT2-19] Salut c'est le plus important lors du choix d'une taille d'écran de
smartphone et la qualit¢ de l'image en méme temps avec le style



Samsung Galaxy M est une technologie d'affichage de pointe Super

AMOLED, équipé de 100.8mm de couleurs magnifiques, vous pouvez

profiter des images réalistes.20)
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L=

2 19 e AT o] &ste] A= WIMeHA Afste 039 23, &
(syntagme)tt ¥](collocation)E 1t} MY & A ste A5 o] 2

WHe BRI 5 9L Aoz e,
Y, 2 Moo 758 3~ go] SR Re Aol FojuEn:

Gol-qjo], ol o] Welg ulm BAeks el 72 welo] F

% BTk AMIS BT & ol Bl Zegrole] A9, ;A TEYG
o] HlHlel] WEAA BEIE Golz W the, olrlelA] BEuE Jof
WIS o] YAER Ao} Teirolz NS YTk HES WP
SoiA] HE AGYS Hole 72 vdd 540z U3 99 WY ARES
Zo] HAER Algett § WEe 1 Fdo] B AstHnke Ade &
A 5 gtk BYHA Age] EARE A Bsh, 4 o} W WE
o FHAE TEe J1A MGS ST AS A vl

2 edTE 4 AN A2z B 92ES g 72 Wed W
FAS FNE A3 FAN ANG Axdel AU dAE BT 5

21) d<A(2012: 206)S FAng A.
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[Abstract]

A Case Study on “Google Translate”: The Correlation between

Translation Quality and Units of Translation in Machine Translation

Lim, Soon Jeung & Han, Misun
(Ewha Womans University)

This study is an attempt to make productive recommendations for the
improvement of translation quality in automated translation. With the advent of
automated translation in 1949, the field of machine translation has made
remarkable progress. Despite its advancement, however, translation quality has
failed to meet the expectations of its users. In this sense, it is timely and
appropriate to seek ways to improve the translation quality of automated
translation services as the user base for machine translation has been rapidly
expanding. Against this backdrop, as a contribution towards finding ways to
improve translation quality in machine translation, this study explores the
correlation between translation quality and the units of translations in automated
translation by using “Google Translate”, one of the most popular statistic-based
machine translation tools. A set of Korean product information texts, which are
composed of a total of 23 smartphone models compiled from the Samsung
Galaxy website, are compared and analyzed with their parallel texts translated
by Google Translate into English and French. To clearly demonstrate the
correlation between units of translation and translation quality in the original
and translated texts are used as analytical criteria, which are divided into three
categories: functional units, semantic units, and dialectical units, which were
first proposed by Vinay & Darbelnet (1958). And based on the results of the
analysis, this study attempts to make constructive recommendations for

translation quality improvement in statistic-based machine translation models.
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